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29. Membabarkan Dharma Membina Kebaikan,

Meninggalkan Nafsu Mencapai Kebahagiaan

Hari ini Master akan membahas tentang, orang yang
menggunakan kata-kata Buddhis untuk menyerang orang
lain yang sudah mencapai kesadaran, di dalam Ajaran
Buddha Dharma disebut sebagai abhi-mana (seseorang yang
sudah mencapai kesadaran tertentu namun dibutakan oleh
kesombongan dirinya sendiri). Apabila ada orang yang
menekuni  Ajaran Buddha Dharma, kemudian dia
menggunakan perkataan Bodhisattva untuk menyerang
(mencela) orang lain yang sudah mencapai kesadaran
spiritual, dengan kata lain mencela seseorang yang sudah
mencapai penerangan, orang yang melakukan hal seperti ini
dalam Ajaran Buddha Dharma disebut sebagai abhimana.
Dengan kata lain, orang ini tidak benar-benar membina
dirinya sesuai ajaran yang benar, dia tidak benar-benar
membina pikirannya. Abhimana, adalah orang yang setiap

hari berusaha memajukan dirinya, adalah seseorang yang
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memiliki basis pembinaan diri, namun selain itu dia juga
adalah orang vyang sombong. Seorang abhimana
kelihatannya seperti sedang membina dirinya, namun
sesungguhnya dia sedang mengalami kemunduran.
Contohnya, ada sebagian orang yang mengira dirinya sudah
mempelajari  sedikit ~ Dharma, lalu  sedikit-sedikit
menggunakan Dharma untuk berbicara dengan orang lain,
seperti: “Mohon tanya, kamu membina aliran yang mana?
Siapa gurumu?” Coba saja kalian pikirkan, 84 ribu Pintu
Dharma, meskipun kamu adalah seorang pembina diri
dengan tingkat pembinaan tertentu, namun berapa banyak

Pintu Dharma yang bisa kamu sebutkan?

Ada seorang teman se-Dharma di internet yang menulis
seperti ini: Karena ada orang yang bertanya, Xin Ling Fa Men
berasal dari mana? Siapa guru yang mewariskannya?
Membuat dia sendiri juga selalu bertanya-tanya, sampai

akhirnya, pada suatu hari, dia bermimpi Master sedang
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memberikan wejangan Dharma, lalu dia menanyakan
pertanyaan ini dengan suara lantang, setelah mendengarnya,
Master tidak segera menjawab, melainkan dari pinggir,
terdengar suara lembut dari salah seorang Bodhisattva yang
memberitahu dia: Xin Ling Fa Men adalah aliran yang
diwariskan oleh Guan Shi Yin Pu Sa, yakni salah seorang
Bodhisattva dari lukisan Tri Suci Buddha di Surga Sukhavati,
nama Pintu Dharma ini adalah Xin Ling Fa Men. Kalian harus
memahami bahwa kita harus menjalani pembinaan Dharma
disesuaikan dengan perubahan zaman. Ada begitu banyak
Pintu Dharma, kalian harus mengetahui Pintu Dharma mana
yang paling nyata dan yang paling efektif, yang paling sesuai
dengan pembinaan diri orang-orang zaman sekarang.
Permintaan Master kepada para murid adalah fokus pada
satu Pintu Dharma, Master terus menyalurkan banyak sekali
medan aura kepada para murid, namun jika kalian
mendengarkan Pintu Dharma yang lain, maka pikiran kalian
akan berubah, jiwa kalian juga akan berubah, begitu semua

berubah, maka mungkin malah akan melahirkan kerisauan,
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melahirkan halangan karma buruk, jika begitu maka
selamanya kalian tidak akan bisa mencapai keberhasilan

dalam pembinaan diri.

Setelah seseorang menekuni Pintu Dharma Master, maka
dia tidak boleh menggunakan Dharma yang Master ajarkan
untuk mencela orang lain, juga tidak boleh menggunakan
Dharma yang dipelajari orang lain untuk mencela Pintu
Dharma Master, kalau tidak dia akan menjadi abhimana,
apakah kalian bisa memahaminya? Apabila kalian
menggunakan Dharma untuk mengatakan kalau orang ini
tidak baik, maka kamu bukanlah seorang praktisi yang
sesungguhnya. Ingatlah, pertama, jangan menjadi orang
yang sombong, jangan menjadi orang yang tinggi hati,
begitu kamu sombong, maka kamu tidak akan mengalami
kemajuan dalam segala hal, sebaliknya lambat laun, kamu
hanya akan semakin mundur. Begitu sombong, maka

seseorang akan semakin mundur, sementara orang lain
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sedang maju ke depan, namun kamu hanya bisa berjalan
dengan sangat pelan, kalau begitu bukankah berarti kamu
sedang mengalami kemunduran? Siapapun yang mencela
orang yang sudah mencapai tingkat kesadaran tertentu,
maka sesungguhnya dirinya tidak memiliki perkataan yang
tersadarkan sendiri, dengan kata lain, ketika orang ini sedang
mengatakan keburukan orang lain, maka dia sendiri tidak
tersadarkan, semua kata-kata yang diucapkannya sudah
menyimpang, mengerti? Tidak boleh sembarangan
membicarakan orang lain, terutama tidak boleh
membicarakan orang lain sampai menyebutkan namanya, ini
sama sekali tidak boleh dilakukan, prinsip untuk berperilaku
sebagai manusia yang bermoral baik sama seperti prinsip

menekuni dan mempraktikkan Ajaran Buddha Dharma.

Sepuluh alam dharma, dari sepuluh alam dharma yang
disebutkan oleh Bodhisattva, kalian sudah mengetahui enam

alam dharma di antaranya, yang disebut juga sebagai enam
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jalan (jhana), yakni: Alam Surga, Alam Asura, Alam Manusia,
Alam Binatang, Alam Peta (setan kelaparan), dan Neraka. Dari
seluruh ruang alam semesta ini, dengan kata lain di dalam
sepuluh alam dharma ini, ada enam alam yang masih harus
bereinkarnasi, dan empat alam yang tidak bereinkarnasi.
Keempat alam ini disebut juga sebagai Empat Alam Suci atau
Empat Alam Brahma, yakni Alam orang-orang suci, yang
sangat mulia, tempat orang-orang yang sudah mencapai
pencerahan. Keempat alam ini adalah Alam Sravaka, Alam
Pratyekabuddha, Alam Bodhisattva, dan Alam Buddha.

Ada banyak orang yang bertanya, sampai di alam mana,
kita baru tidak bereinkarnasi lagi? Sekarang Master akan
memberitahu kalian dengan jelas, hanya pada saat kalian
sudah terbebas dari enam alam, dan memasuki alam ke tujuh,
maka kalian tidak akan bereinkarnasi lagi. Banyak orang
memberitahu Master: Xiao Fang Zi yang kami lafalkan

sekarang bisa mendoakan sanak keluarga kita naik ke Alam
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Surga. Memang benar apa yang mereka katakan, akan tetapi
sampai ke Alam Surga tingkat yang mana? Sebagian besar
mereka hanya didoakan sampai ke Alam Surga Kammaloka,
sedangkan Alam Kammaloka sendiri masih termasuk dalam
tumimbal lahir enam alam, benar-benar kasihan sekali. Oleh
karena itu, ketika seseorang tidak lagi membina ajaran yang
benar, maka dia akan sangat sulit untuk terbebas dari
tumimbal lahir. Ketika seseorang dilahirkan ke dunia ini (Alam
Manusia), maka akan sangat sulit baginya untuk terbebas
dari reinkarnasi enam alam. Oleh karena itu, jangan
sembarangan melakukan kejahatan, jangan sembarangan
berbicara dan menciptakan karma ucapan, jangan
sembarangan memikirkan hal-hal yang tidak seharusnya

dipikirkan.

Di Alam Surga, ada dua macam orang yang bisa turun ke
bawah: yang pertama adalah, yang turun karena desakan

nidana (sebab-musabab), atau dengan kata lain, disebabkan
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oleh kekuatan karmanya, orang-orang seperti ini akan terus
berputar-putar dalam reinkarnasi enam alam mengikuti
kekuatan karmanya. Dia harus terlahir sebagai manusia, atau
sebagai setan, atau sebagai binatang. Semuanya adalah
kekuatan karmamu, yang membuat kamu menciptakan
sesuatu dan menyebabkan kamu harus terlahir sebagai apa,
yang menyebabkan kamu harus terus bereinkarnasi di dalam
enam alam ini. Yang satu lagi adalah Bodhisattva. Bodhisattva
datang ke Alam Manusia didasari dengan tekad yang besar.
Ada orang yang bertanya kepada Master. Setelah
Bodhisattva turun ke bawah (ke Alam Manusia), apakah ada
kemungkinan tidak bisa kembali lagi? Ada. Jika dia tidak
membina diri dan pikirannya dengan baik, atau melakukan
sesuatu yang buruk atau kejahatan tertentu, maka nantinya
dia tidak akan bisa kembali lagi, dia akan terjerumus ke dalam
tumimbal lahir enam alam, inilah mengapa Bodhisattva masih
harus turun ke dunia untuk menyelamatkan manusia, demi

menyempurnakan buah Kebuddhaannya.
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Kalian harus ingat, jika tidak hati-hati, kita bisa
terperosok ke dalam parit, dan tidak bisa keluar, meskipun
bisa memanjat keluar, akan tetapi kakimu sudah menginjak
air kotor di dalam parit tersebut, akan sangat sulit untuk
membersihkannya. Enam alam di dalam sepuluh alam
dharma disebut juga sebagai enam kefanaan (sad-gatih),
adalah alam kefanaan manusia (tidak kekal), termasuk Alam
Surga juga adalah alam fana, asalkan masih harus
bereinkarnasi kembali, maka semuanya masih tergolong
alam fana. Empat Alam Brahma, selamanya terbebas dari
kelahiran dan kematian, sudah tidak ada lagi kelahiran dan
kematian untuk selamanya, maka ia tidak termasuk dalam

enam alam.

Kalau begitu, banyak orang bertanya kepada Master, ke
Alam Surga tingkat yang manakah Master akan membawa
kita? Master sekarang dengan jelas memberitahu kalian,
Master ingin membawa kalian naik ke Surga di mana sudah

tidak ada lagi reinkarnasi, ada tiga pilihan yang selamanya
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terbebas dari reinkarnasi: pertama, Alam Surga Sukhavati
Buddha Amitabha, yang satunya adalah Alam Sravaka dan
Alam Pratyekabuddha, yang satunya lagi adalah Alam
Buddha dan Bodhisattva. Pahamilah, ketika kamu sudah
terbebas dari enam alam, berarti kamu selamanya akan
terbebas dari penderitaan dari reinkarnasi, selamanya kamu

tidak akan memasuki enam alam lagi.

Sekarang saya akan membahas tentang Alam Sravaka,
yakni alam yang dimasuki setelah terbebas dari enam alam,
memasuki alam ketujuh. Alam Sravaka, disebut juga sebagai
Alam Arahat, yang dicapai di sini adalah buah kesadaran
Arahat, adalah buah suci dari Empat Kebenaran Mulia.
Mengenai “Empat Kebenaran Mulia” , sebelumnya Master
sudah pernah membahasnya dengan kalian, maka hari ini
Master tidak akan banyak menyinggungnya lagi. Empat
Kebenaran Mulia adalah kebenaran akan penderitaan,
kebenaran akan sebab penderitaan, kebenaran akan

lenyapnya penderitaan, dan kebenaran akan jalan menuju

BHFF 2-28 P. 10 - 33



SRER
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

lenyapnya penderitaan. Jika kalian tidak ingin bereinkarnasi
kembali, maka setidaknya kalian harus bisa membina diri

mencapai buah suci dari Empat Kebenaran Mulia.

Alam dharma Pratyekabuddha, adalah alam ke delapan,
Alam Pratyekabuddha, disebut juga sebagai Pratyekabuddha,
di dalam Pratyekabuddha ada yang disebut sebagai “yuan
jue” ,adayang disebut sebagai “dujue” . “Dujue” berarti
mengandalkan pembinaan diri sendiri secara perlahan-lahan,
mengandalkan akar kebaikan dari kehidupan sebelumnya.
Karena di kehidupan sebelumnya, dia telah membina diri
dengan cukup baik, kemudian di kehidupan ini dia terus
melakukan kebaikan dan kebajikan, meneladani Bodhisattva,
maka dia baru bisa menjadi seorang “du jue” . Sedangkan

“yuan jue” , berarti dia bertemu dengan seorang
Bodhisattva, kalian memiliki Bodhisattva yang menjadi
Master dan guru kalian, maka kalian mengikuti Bodhisattva
ini, kalian memiliki jodoh ini, maka kalian baru bisa naik ke

atas (ke alam ini). Contoh, kalian belajar kuliah S2, bukankah

BHFF 2-28 P. 11 - 33



SRER
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

kalian pasti memiliki seorang guru pembimbing? Dengan
memiliki guru pembimbing, maka akan lebih mudah bagi
kalian untuk mendapatkan gelar sarjana master, doktor, atau
profesor dan sejenisnya. Masih ada satu lagi, yakni semenjak
kecil, kamu terus belajar dengan sangat baik, memiliki hasil
akademis yang sangat bagus, sehingga dia menjadi murid
pilihan guru pembimbing, yang khusus ditarik ke atas
dengan pengecualian. Pratyekabuddha adalah “yuan jie” ,
keberuntungan terbesar kalian adalah, kalian bisa menjalani
“yuan jie" , kalian tidak perlu menjalani “du jue” , karena
“du jue” harus mengandalkan masa lalunya, di mana di
kehidupan sebelumnya telah melakukan banyak kebajikan
dan mengumpulkan jasa kebajikan. “Yuan jue” yaitu harus
memiliki suatu jodoh, lalu mengikuti Bodhisattva menjalani
pembinaan diri. Masih ada satu perkataan lagi tentang
“yuan jue” , adalah terlahir pada masa Buddha, dengan kata
lain dunia ini sudah berubah menjadi dunia Buddha dan
Bodhisattva, berarti ada Buddha hidup, yang dimaksud di sini
adalah Buddha yang benar-benar hidup di dunia. Buddha
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hidup yang sesungguhnya adalah orang yang benar-benar
sudah mencapai pencerahan sempurna, orang yang benar-
benar sudah bisa melepaskan segalanya, seorang
Bodhisattva yang benar-benar terlahir kembali ke dunia

dengan tekad besar untuk menyelamatkan manusia.

Terakhir, mari kita menyimpulkan sedikit, Alam Neraka,
Alam Peta, orang-orang yang terlahir di Alam Peta sangat
menderita. Mereka yang berada di Alam Peta memiliki perut
yang sangat besar, sedangkan mulut mereka sangat kecil,
mereka sangat kelaparan, namun mereka tidak bisa
memasukkan makanan apapun, hanya bisa mengambil
sesuatu kemudian meniupnya masuk sedikit demi sedikit,
oleh karena itu disebut dengan “fang yan kou” - ritual
persembahan makanan untuk hantu kelaparan. Sedangkan
orang yang berada di pinggir Alam Peta disebut sebagai

Dewa Tanah, dewa yang sangat galak.
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Di atas Alam Peta adalah Alam Binatang, di atas Alam
Binatang adalah Alam Manusia. Ada satu kepercayaan yang
mengatakan: di antara Alam Manusia dan Alam Binatang
terdapat satu alam yang bernama Tiga Alam Asura Bawah,
kemudian Tiga Alam Asura Atas berada di atas Alam Manusia.
Alam Asura yang Master lihat dalam penerawangan,
sebagian besar adalah Tiga Alam Asura Atas yang berada di
atas Alam Manusia. Apakah Alam Asura adalah Alam roh?
Apakah adalah tubuh roh? Apakah mereka termasuk setan?
Dia termasuk Alam Roh, namun tidak tergolong sebagai
setan. Orang-orang di Alam Asura sering bertengkar dengan
penghuni Alam Surga. Apakah Tiga Alam Asura Bawah bisa
pergi dan bertengkar di Alam Surga? Apakah bisa bertengkar
dengan makhluk surgawi? Pada umumnya yang berada di
Alam Asura Bawah tidak dapat naik dan bertengkar dengan
para penghuni Alam Surga. Di atas Alam Asura adalah Alam
Surga, penghuni Alam Surga memiliki lima kemerosotan,
begitu pahalanya di Alam Surga sudah habis, maka mereka

akan turun kembali ke bawah, Master pernah membahas
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tentang Alam Surga dengan kalian, maka hari ini Master tidak

akan mengulang pembahasannya lagi.

Berputar-putar terus di dalam enam alam ini, bagaimana
caranya agar bisa terbebas dari tumimbal lahir enam alam
dan tidak lagi merasakan derita reinkarnasi? Kecuali kalian
membina pikiran, membina diri, dan melafalkan paritta
dengan baik. Seluruh reinkarnasi di dalam enam alam ini,
semuanya ditentukan oleh kekuatan karmamu sendiri. Jika
hari ini kamu terlahir di alam bawah, itu karena halangan
karma burukmu terlalu berat. Jika hari ini kamu terlahir ke
alam atas, itu karena kekuatan karmamu ringan, kamu
melakukan banyak kebajikan, sedikit melakukan kejahatan,
akan tetapi kamu masih harus merasakan derita reinkarnasi.
Ada satu pepatah yang mengatakan: “Biksu bisa lari, tetapi
kuil tidak bisa lari” . Jika hari ini kamu sudah berhutang,
maka tidak peduli ke mana pun kamu pergi, penagih hutang

pasti tetap bisa menemukanmu. Ini seperti jika hari ini kamu
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memiliki halangan karma buruk, maka kamu tidak akan bisa
lari darinya. kamu akan dikekang oleh kekuatan karma ini,
yang menentukan apakah kamu harus naik ke Surga atau

turun ke Neraka, sesuai dengan karmamu.

Kalian semua tahu bahwa Alam Neraka memiliki 18
tingkat, akan tetapi tahukah kalian siapa yang menciptakan
Alam Neraka ini? Yang menciptakannya adalah manusia
sendiri, ini seperti penjara di dunia ini, sebenarnya di tempat
ini tidak ada penjara, namun karena ada begitu banyak orang
yang melanggar hukum, maka tidak ada pilihan Ilain,
dibangunlah sebuah penjara. Semakin banyak para penjahat,
maka semakin banyak penjara yang dibangun. Maka di masa
depan nanti, mungkin akan ada Neraka tingkat ke-19 atau
tingkat ke-20, karena kejahatan, sifat buruk, kebiasaan buruk,
dan dosa-dosa lain yang dilakukan manusia membuat
mereka harus masuk ke Neraka, sedangkan 18 tingkat Neraka

sudah tidak mencukupi lagi, maka akan ada Neraka tingkat
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19 dan 20. Semakin jahat hati seseorang, maka dia akan turun
semakin ke bawah. Kalian harus bisa memahami kebenaran
ini, ingat baik-baik: Jangan melakukan semua bentuk

kejahatan, amalkan segala kebaikan.

Master ingin kalian bisa memahaminya, mengerti, lalu
tersadarkan (mencapai pencerahan). Baik, sampai jumpa di

pertemuan berikutnya.
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rén biao mian shang kan shi zai xi ér shi ji shang que shi zai
A, FZF B £ BRAEE MXk £ HARHE
wang hou tui bi ru you xié rén zi yi weéi xué le dian fo fa

T RE. W, BEABURET A BIX,
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dong bu dong jiu gei rén jia fan fo fa ging wen ni xia dé heé
A @ MEBE AXRBHEZEX, B B MRESME
dao shi chéng hé rén xiang xiang kan ba wan si gian fa
B2 ®x M A? 8 8B F,/)\ AN F &
mén ni zai you dao hang de rén ni néng shud chd dud shao fa
1. MBEE THA,RE R HZ DX
mén

7 ?

zai wang shang you yi wei wang you xié dao yin you rén wen

T W £ 58— MW XKEE EBEA

ta xin ling fa mén dian cha he ji shi chéng hé chu ta yé i
fit O RiZ ) B HEAZE?ID & @& 2?1t —
zhi hén yi huo jié gud you yi tian wan shang meng dao tai
ERm®X £ERABE—X®k £ % 2 8
zhang zai jiang fa ta jiu ba zhé ge wen ti hén da shéng de ti
K £ H Z B EEXDTHEH@BRKXK F iR
le cha lai G tai zhang ting dao hou méi you ma shang hui da

THX, FEK WA FEREE £ BF,
ér shi céng pang bian chd xian le yi weéi hén ci xiang de pu sa
mE N & 8 HRT—NUBRE & E’\J%Eﬁ

gao su ta xin ling fa meén sh| x1 fang san sheng tu zhdng na zln

HFiFRME, ORZEFMNDEA B = X B %B%
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guan shi yin pud sa chuan shou de fa mén de ming zi jiao xin
M HEHtEsEEFE £ B, XN FNHLO
ling fa mén da jia yao ming bai yao sui zhe tian shi de bian
RiEIl.,. "KxZE BHH, EEEXEFHNZX
hua lai xia fa you zhé me duo fa men ni men yao zhi dao na
HRkEZXE. BXAZE] RN ENE K
yi gé fa meén shi zui xian shi zui ling de shi zui shi hé xian
—MTMENEsEIRXT . EXRN, BEEEEG U
zai rén xid xing de shi fu dui t0 di de yao qiu shi bu er fa
EAEBITH., MXYWEBEHNEXRXERZ]

mén shi fu dui tu di zhi jié chuan shou hén dudo de qi chang

7, MRXNEFEE £ B RZBO[ 5,
rd gud ni men qu ting qi ta fa mén ni de nao z jiu hui
mRMRMDETHREMZDD , MK FHS
zhuan xin ling yé hui zhuan zhe yi zhuan ké néng jiu hui shéng
2 LRz ¥ L X— ¥ 7 8 # s

cha fan nao  shéng ye zhang sud0 yi shi yong yuan xid bu chépg

HoW o}, £ W E O AMUE K = F K
gong de

192 S N
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yi ge rén xué guo shi fu fa mén zhi hou bu néng na shi
—TAFERFIWBRZENDZE ., A 88 ZID
fu jiao shou de fo6 fa qu zhi zé rén jié yé bu néng na rén jia

RABTHNBZEZEEZITAR, BF 88 2 AKX
xué de fé6 fa lai zhi zé shi fu de fa mén fou zé jiu jiao zéng

FHBERBEWQME 1, & W W

shang man rén neng ming bai ma ra gud ni yong f6 fa qu
£ 8 A, 88 B BB?0 R IR A HF=X
jiang zhe ge rén bu hao ni jiu bu shi yi ge zhén zheng de xil
HXPTAFRE BB ARZ—1TE E BB
xing rén yao ji zhu shou xian bu yao zuo man rén ji bu yao
A.ZRCBFEF&E ZTRAEMHREAN BAE
zZu0 ao man zhi rén ni yi ao man  shén me shi qing dou bu hui
MHmEZA M—ME ., +T4FB HEFSE
jin bu zhi hui man man dao tui man jiu shi tui rén jia dou
HE, R 2 fR. B 2B, AxX &
zai gian jin ni zOou dé hén man ni shud shi bd shi zai hou tui
TR, MEBSBRE R EBAZ2ERE?
fan shi gong ji zheng wu de rén ta shi méi you zi ji zheng wu

N2 X & IEEHNA RXKEBC I B
e yu yan yé jiu shi shué dang zhe ge rén shud rén jia bu hao

d
MiES BHME R 3 XPMTA B ARFF

de shi hou zhé ge rén jiu shi méi you kai wu sud you shud chu
EI’\JHUWI%  XPTAMBRBEHFIE, FE K WH
|ai hua dou vyi jing shi pian de le ming bai le ma bu

%E’Jlﬁ HERRZRRBVWY, BBEHTE?R
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néng qu luan jiang rén jia you gi shi bu néng zhi ming dao xing
B XA AR, TEHEZEAFRA 88 & B &
di qu jiang rén gian wan bu néng jiang zuo rén hé xué fo fa
wEx H A, F BEA B H M AMNZFE GBIX

de dao Ii shi yi yang de
NEEE— & B.

shi fa jie pu sa shudo de shi fa jie you liu jie da jia

TER O OEF R BNVTER, 83K XX
dou shi zhi dao de yé chéng wéi liu dao Ji tian dao a
MEMEBRN, B M ANE, BB XE, N
xid lué dao rén dao chu shéng dao e gui dao hé di yu
EZaE, ANE, 8 £ B, %R B i iK,
zai zhéng ge yu zhou kong jian zhong yé jiu shi zai shi fa jie

T B AF H ZEH 7 WM EETER
zhong you liu jie shi yao Idn hui de you si jie shi bu lUun hui

T AN ARERBN,EORZEAR R M

zhe si jie yé jiao si sheng dao jiu shi sheng rén zhi dao

de
BN, XO/RBWHOEO X2 B #BE 2 AZBE,

shi chdng gao de fei chang zhéeng wu de di fang sijie jiu shi
=E 2 e, FE EENBLS. IREMZ
shéng wén jie yuan jué jie pu sa jie hée fo jie

B EAR. g T/R.FFERMER.
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hén dud rén wen wo dao le na vyi jie jiu bu ldn hui le shi
R AE@d KB THE—FHARET?I
fu xian zai ming qué de gao su ni men zhi yao chao tud liu dao

XU EBR WS SFMRMND, E B RN E

zht hou jin ru di g dao jiu bu hui lUn hui Ie xU dud rén
ZR, BHASLtE, AsE . FZ A
gao su shi fu wO men xian zai nian xiao fang zi ba zi ji de gin
FRPX2 .- XN RHEZ NMNE FEBEBCHFE
rén chao dao tian shang qu le shuo de shi dui de dan shi chao
A#BE I X £ X7, ® IE2XHN, B2 &
dao tian shang de na yi céng tian ne bu fén dou shi bei chao
EU?EJ:E’JUEB—F'?EU)E?jC*‘B’\%B &
du dao le yu jie tian ér yu jie tian hai shi zai liu dao Idn hui
EEH THRARARX MAKRARXERENE & E
hén ké lian de sud yi yi dan bu xia zheng fa shi hén bu rong

BREARHE, MU—BARAE E ZE2RA B
yi chao tud lun hui de dang yi ge rén dao le rén jian zhi hou

B REBRN. 5 —TABETABRBZIE

hén nan chao tud liu dao Idn hui de suo yi bu yao ging yi de
B &8 RANBRRRBEN, FURAE B Z ity
zuo huai shi bu yao sui bian luan jiang hua zao kou ye bd yao

N BE, A EREME I H EEODW, & F
luan xiang bu gai xiang de shi qing

i B Az B BNE B
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zai tian jie you liang zhong rén shi ké yi xia lai di y1 shi

TEXAEE Z M ARIHUTXR: F— L
yin yuan suo bi yé jiu shi shudo shi you ye |i sud wéi zhe
Z ME, B E R EAHWYIDH A, X
xié rén zai liu dao Ii mian bei ye [Ii qian zhe zou le bi x0 toéu
CANERNEERBRUVLVODEEET, AR
rén huo téu gui huo toéu chu sheng shi ni de ye i shi ni
A EEREBHKEE £ . 2RO H, &FIMFK
zao jiu le ni bi xd tou shén me bi xG zai liu dao i mian bu
EM IR A4, vRENEERE A A
ting de ldn hui ling yi zhong jiu shi pu sa pu sa dao rén
ERE. »5— M HEEF, TF I A
jian dou shi chéng yuan zai lai de you rén wen shi fu pu sa
B B2k BRBXRBW. AR MR FF
xia lai hou you méi you hui bu qu de ké néng xing you rd
TRkEERXRBERAETNT B 7?2 8.,
gud bu hao hao xit xing xiG xin huo zuo le shén me huai de shi
RAFHFE2IITE0, & 87T H+ 4K BE
ging zuo le e de shi ging yi hou jiu hui bu qu le jiu
B 2 MTENEFEE, LEABARAEXT ., ®@
hui duo luo dao liu dao [i lUn hui zhdng zhe jiu shi wei shén me
csEBEEFIANEERR 7 , XHBEA T 4
pu sa hai yao xia lai jiu rén yuan chéng fo gud de dao i

SR ETRHEA, P R B E E.
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da jia yi ding yao ji zhu wO men zuo rén yi bu xiao xin

AR —T EZB2LERE, BN WBMA—F MO
jiu hui diao jin gou | jiu pa bu cha lai le jiu suan shi pa
?ﬁ%?ﬁi&i@i,ﬁﬁﬂ@xﬂjﬂ%T,ﬁ%%H@
cha lai le dan shi ni de jiao yi jing ca| dao gou i wa shui
Hk7T, BEENRBAMEEZ K 3 3 EE’JE— 7K
le shi hén nan ging xi gan jing de liu dao zai shi fa jie |
T, R REBEBXRFERN. NEETZEFRE
mian you chéng wéi liu fan jiu shi fan rén de jie bao kuo tian
m X W AN, ME2ERAABNSRE, 8 F X
jie yé jiao fan jie zhi yao shi you lun hui de dou shi fan
R WM ALR, REEBEBRRBENABER
jie si sheng jie shi yong li shéng si de yong yuan méi
. 0O X2 8B, B XK B & B, X @ iR
you shéng si ba ru liu dao

B £ %, TANE.

na me hén dud rén wen shi fu dao di yao dai ling woé men xiQ

BARZABINREKEFT A KN E

dao na vyi céng tian shi fu xian zai ming que de gao su ni
A —F X? IWRXWE B B MSE KR
men shi fu yao ba ni men dai shang qu de tian shi yong yuan
M, MRXEEMRMDT £ ZHHXE K &
bu ldn hui de yong yuan bu ldn hui de ydu san ge xuanzeé yi

A BN, X ZAEBNE =19 EE: —
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ge shi a

mi tuo fo de xi fang ji le shi jie yi ge shi shéng
TRMEAREEEHERNA D RERER, —1TE F
wén yuan jué jie yi ge shi pu

B % x /%, —1

dang ni chao tué le liu dao

5 R 8 R TN E

sa jie fo jie yao ming bai
EErFABER. E B B

jiu yong yuan tuo i

le [4n hui zht

, BOK I R B THR EZ
ku yong yuan bu hui zai ru liu dao le
=, K AR

A=BANNE T.

géi da jia jiang jiang shéng wén fa jie jiu shi gang gang

s AR H H F B Z®., mtE K K
chao chd liu dao jin ru di g dao sheng wén fa jie yé jiao
wm HANE, #AE L E =R =1 I (s 1
a ludé han dao xil zheng de shi a lué han guo shi si sheng
pr X E, 2 f NERNPZ XNR, BN X
di de sheng guo you guan si sheng di shi fu yi qgian
B X K. 8 X "D X2 ", IR B

géi ni men dou jiang guo jin tian jiu bu dud jiang le si sheng
LR B H T, SXKHASZS H T, 0E
di jiu shi ku di jidi mie di dao di ni men ru
HFMEFTIH. EIF

B, X iﬁg OB % .
gud bu xiang lun hui
R A

sheng guo

= R.

i} ] a0
zui i ma yao xiu dao si sheng di de
B whE, TEPEEZIMON X FH
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yuan jué fa jie shi di ba céng yuan jué fa jie yé jiao
Z miEHR, BE/NE S BEHREB Y
pi zhi fé pi zhi f6 [i mian you yi ge jiao yuan jué hai you

Hx® BRXHEBEB S —TMHZE, &8

yi ge jiao du jué du jué shi kao zi ji man man xia xing shi
—/Pﬂuﬁﬁﬁoéﬂﬁaiﬁaf g 2 17T, 2
kao gian shi de shan gén yin wei gian shi xiG de bu cuo jin
FEREHHNER. BAammEEELRAE, 5
shi you ji xu zuo hao shi zuo shan shi xué pu sa cai néng
ﬁlél%é?éﬁﬁlﬁ?%ﬁi&%%,?%@,jﬁﬁ
chéng wéi du jué yuan jué yuan sh| peng dao pu sa ni
B AMR®E. 2R, & & i B E ?T IR
men you pt’J sa zuo ni men de shi fu zuo ni men de lao
M 8 FF M MO0BIDR, @R MND0B2F
shi ni men gén sui zhe ge pu sa you zhe ge yuan sud yi ni
M, MNDEBEBEXNITEFBE XN &, LUK
men cai ké yi shang qu bi rd ni men dud yan jil

M 77 L0 £ . tbw, ® {1 EH R
shéng shi bd shi yi ding yao you yi geé dao shi you le dao

£, BRARER—EE®FE—1T&EM? 8T &

shi jiu rong vyi xué chéng shuo shi b6  shi jiao shou
h® & %2 F K W £ . &8 . #H &
déng hai you yi zhong jiu shi cong xidao xué xi yi zhi hén
F . £ 58— " 2 N MNZFEIJ—EHR
hao xué xi hén ydu xiu bei dao shi kan zhong te bié po

i, EIRME, #SWEFE + , F i
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gé ti ba la shang lai pi zhi f6 jiu shi yuan jué ni men
BRBEKRA £ K. BXHEHARE & ® , R 1]
xian zai zui da de fu qi jiu shi ni men ké yi zbu yuan jué ér
NEEXNEBEBEMEBFRMNDITUE & B, M
bd yong zou du jué yin wei du jué kao de shi guo qu gian shi
ATH EHT, BAMEENEL X, B H
sudo zuo de hén dud hao shi léi ji de gong dé yuan jué jiu
TR Z2H5H, ERNID &. & %8
shi yi ding yao you yi ge yuan fen ran hou gén sui pu sa xil
E-EEBE 1T 73, AEREEZFE
xing yuan jué hai you vyi ju hua jiao shéng zai f6 de shi
T . m mKk B — a9 F WM £ F HF B H
jian jiu shi zhe ge shi jian yi jing zhuan dao you f6 pu sa

de
B, K MEXITHEBEZR &  FH#H=ZFFEN

shi jian jiu shi you huo fo zhe |Ii zhi de shi zhén zheng de
HmE, EETHE, XEENE BE E
hué fo zhén zhéng de huo fé6 jiu shi zhén zheng kai wu de
m %, B E NEFEHEHME E E A EB
réen zhén zheng fang de xia de rén zhén zheng chéng yuan zai

A, EIE BRBETFTHA, E E F I B

lai jiu du zhong shéng de hud pu sa

KHME R £ HEFEZFE,
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zui hou géi da jia zong jié vyi xia di yu dao e qgui

KR BAXAKR R E—T, M E. #RE
dao e gui dao de rén shi hén ku de zai e qui dao de rén
E, R EMNAZERITN, EHE E N A
ge ge du zi dou hén da ér zui ba hén xiao e dé bu dé
TMHREFHBEX, MEEBR N, BEALRE
liao dan shi you chi bu jin qu jilu na yi ge dong xi yi dian
T, BEREXNEAHEEXE, BME—1T K A— K
dian chut jin qu sud yi jiao fang yan kou zai e gui dao bian
R mREEx, RUMBBO, #HEE B
shang de rén chéng wéi di shén jiu shi na zhong hén xidong
E®BA, W AL\, HWER M B X
de shén

By

zai e gqui dao zhi shang shi chu shéng dao chu shéng dao zhi
EHEEZ £ BE £ B, 8 £ B Z
shang shi rén dao you yi zhong jiang fa shuo zai rén dao yu

EFEBRBAEBE. E— ™ HZEFZ®R:  EAES
chu shéng dao zht jian you yi geé dao jiao xia san a xiu lué dao

8 £ EZHEBE—1TEMT=ZMEZFE,
na me shang san a xid lué dao jiu shi zai rén dao zhi shang shi

Bar £ =ZMEBZEMREAEBEZ £, IF
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fu kan dao de a xiG lué dao da dud shi zai rén dao zhi shang de
REIMNMEZEXNSREEAEZ £ B
shang san a xid lué dao a xil lué dao shi bu shi ling jie shi
E=EfE. MEFTERARRRF? B
ba shi ling ti shu bu shu yu gui shi ling jie dan bu shu
AFTRRAEA? BEABTR? 2RA, BFRE
yu gui a xia lué dao de rén jing chang hé tian rén da jia ru
FTR. MEZTEBNALZ & MXAITE, W@
gud shi xia san a xi0 lué dao de néng dao tian shang qu da jia ma
RET=ZMFNEZEN & 3l X £ ZFTRG?
néng yu xian rén da jia ma yi ban xia mian de a xid lué shi bu
BE Sl AFTRBE? — K TEH WMEEFZFEAR
néng shang qu hé tian rén da dou de xil lué dao zhi shang

B L ZMXATIBN. WEZEZ L

shi tian dao tian rén you wu shuai tian fa xiang jin le jiu hui
RXEB, RATE =R, XEERTHS
xia lai shi fu céng jing géi ni men jiang guo tian dao jin tian

Tk, BRE ZAEM M T XE, &K
jiu bu chéong fu jiang jié le

mMA B 8 BT
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zai liu dao Ii jiu zhe me zhuan zén me yang cai néng tud i

ENEERXA ¥, E4AF T 8 B
liu dao bu shou lUdn hui zhi ki ne cha féi ni hao hao xid xin xid
NEAZTREREZEFR? KRIFHRGT F 201
Xing nian jing zai liu dao i mian suo you de ldn hui dou shi
T REg., EANEE @D MERNRBR, #2
you lai ya ni de ye |Ii suo wéi ni jin tian ldn hui dao xia mian
BEMTENYDARA A, RS XEEETM@E
qu le shi yin wéi ni de ye |[|i tai zhong le ni jin tian ldn
2T . REAMBRBWLYL LXK & 7., S XK
hui dao shang mian qu le shi yin wéi ni de ye I|i qing ZUuo
B2 E @mEix7, BREAMBRBLED R, #
de hao shi dud e shi shao dan shi hai shi zai shou lun hui zhi
Wy FgEz, TF 0, BEEERERE X REZ
ku you ju hua shud pao dé liao hé shang pao bu liao
5. BAE K : "EBEHTHME, BARAT
miao jin tian ni qgian zhai le bd lun ni pao na Ii dou
B . SRR ET, FEMEBE &
néng zhao dao ni rd tong ni jin tian you ye zhang le ni
B ® MR, W EMRFRSXKBEY E T, R
néng pao dé liao ma ni bei zhe ge ye I|i gian zhe rang ni
BE BB T7THB? FHERXANMULND E F, ik R
shang tian jiu shang tian rang ni xia di yu jiu xia di yu

£ X® £ X, b R T K TN,
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ni men dou zhi dao di yu you shi ba céng dan shi ni men

A BAMEBLRE +/NE ., BFIFN
zhi dao zhe ge di yu shi shui zao chéng de ma sh| ren zi ji
ME XANMHBMRE EE K B2 AQE',
zao chéng de jiu xiang rén jian de jian yu yi yang bén lai zhe
E B B, M & ABREMRR— &, &KX
ge di fang shi méi you jian yu de yin wéi you le na me dud fan
T T 2R W, BABTHBAZIE
zui de rén méi you ban fa jiu jian zao le jian yu fan rén
A, R ik, MEBETHEM, BA
yue dud  jian zao de jian yu jiu yue dud jiang lai shi jiu céng
wZ, EERNEMNM&EZ. B KTNLE .
er shi céng de di yu dou hui you de yin wéi rén de e lie
“_TERNEREBEN, BAABNES.
e xing e xi déng zui zao chéng le yi ding yao xia di yu
=, B F RIE K T — & E MR,
ér shi ba céng yi jing bu gou le sud yi jiu hui you shi jiu
mtNEEBE&E&AH% T, MUBMSEE T 71,
er shi céng di yu rén xin yue huai xia qu de jiu yue shén
“_t+TEBE M. ALK, TEEHM&E K.
da jia yi ding yao ming bai dao i gie ji zhi € mo zuo

AR—TEEBHBE®RE, Jid: # TEE
zhong shan feng xing
R B = 17,
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SRER
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

shi fu yao ni men [ jié ming bai kai wu hao

R ERMNDER ——B B —FEFE. &F,
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